
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this filé - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the filés We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these filés for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each filé is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 




Det här är en digital kopia av en bok som har bevarats i generationer på bibhotekens hyhor innan Google omsorgsfullt skannade in 
den. Det är en del av ett projekt för att göra all världens böcker möjliga att upptäcka på nätet. 

Den har överlevt så länge att upphovsrätten har utgått och boken har blivit allmän egendom. En bok i allmän egendom är en bok 
som aldrig har varit belagd med upphovsrätt eller vars skyddstid har löpt ut. Huruvida en bok har blivit allmän egendom eller inte 
varierar från land till land. Sådana böcker är portar till det förflutna och representerar ett överflöd av historia, kultur och kunskap 
som många gånger är svårt att upptäcka. 

Markeringar, noteringar och andra marginalanteckningar i den ursprungliga boken finns med i filen. Det är en påminnelse om bokens 
långa färd från förlaget till ett bibliotek och slutligen till dig. 

Riktlinjer för användning 

Google är stolt över att digitalisera böcker som har blivit allmän egendom i samarbete med bibliotek och göra dem tillgängliga för 
alla. Dessa böcker tillhör mänskligheten, och vi förvaltar bara kulturarvet. Men det här arbetet kostar mycket pengar, så för att vi 
ska kunna fortsätta att tillhandahålla denna resurs, har vi vidtagit åtgärder för att förhindra kommersiella företags missbruk. Vi har 
bland annat infört tekniska inskränkningar för automatiserade frågor. 

Vi ber dig även att: 

• Endast använda filerna utan ekonomisk vinning i åtanke 

Vi har tagit fram Google boksökning för att det ska användas av enskilda personer, och vi vill att du använder dessa filer för 
enskilt, ideellt bruk. 

• Avstå från automatiska frågor 

Skicka inte automatiska frågor av något slag till Googles system. Om du forskar i maskinöversättning, text igenkänning eller andra 
områden där det är intressant att få tillgång till stora mängder text, ta då kontakt med oss. Vi ser gärna att material som är 
allmän egendom används för dessa syften och kan kanske hjälpa till om du har ytterligare behov. 

• Bibehålla upphovsmärket 

Googles "vattenstämpel" som finns i varje fil är nödvändig för att informera allmänheten om det här projektet och att hjälpa 
dem att hitta ytterligare material på Google boksökning. Ta inte bort den. 

• Håll dig på rätt sida om lagen 

Oavsett vad du gör ska du komma ihåg att du bär ansvaret för att se till att det du gör är lagligt. Förutsätt inte att en bok har 
blivit allmän egendom i andra länder bara för att vi tror att den har blivit det för läsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrätt skiljer sig åt från land till land, och vi kan inte ge dig några råd om det är tillåtet att använda en viss bok på ett 
särskilt sätt. Förutsätt inte att en bok går att använda på vilket sätt som helst var som helst i världen bara för att den dyker 
upp i Google boksökning. Skadeståndet för upphovsrättsbrott kan vara mycket högt. 

Om Google boksökning 

Googles mål är att ordna världens information och göra den användbar och tillgänglig överallt. Google boksökning hjälper läsare att 
upptäcka världens böcker och författare och förläggare att nå nya målgrupper. Du kan söka igenom all text i den här boken på webben 



på följande länk http : //books . google . com/ 




y Google 





3 BOKHANDELN 

H ' ST0CIU10LM 



LIBRARY OF 
UNIVERSITY 
ALIFORNIA 

ISKA BOKHANDELN 
I ME. OLOF HIRSCH 



loogle 



i 



y Google 



y Google 



J7 
S^v. Theaterii. 



JN:o 125. 





STUDENTHATÄREN 



ELLER 



"JAN OCH APRILNARKr 



KOMEDI I TVÄ AKTER MED SÅNG. 



STKMSKT ORieiNAL 



HERMAN[MARTINSSON. 




^i^rt)^ 



STOCKHOLM. 

AUtEHT BOMNIEBS WHVLAB. 

?ri«: so fin Rönt- 



DigitizedbyCjOOgl^ 






^V 



Jemlikt Kongl. Majrts Nåd. Förordning af den 20 
fyii 196dy^ egit ^e ^ Xheater-iDirektprer i lafidsgrten.,. 
som' tilja gifva^dennU pjes', att derom Öfverensktomifa 
med Författaren, hvars adress meddelas af Bokhand- 
laren Albert JBani^i^^r i Stpcjjkholip. 
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BospEBe, lihhapdfare» 

Emma, hans dotter. 

Brummebmabe, f. d. sjökapten. 

Hjalmail Thubesson, hans systerson. 

JoKAs Fettes, handelseipedit, Rosbergs brorson. 
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FÖRSTA AKtEPT. 



Eit väl möbler adiyf^m. Dbrr a fonéBk samt å hegge 
sidor. Till höger frän 4skifdarne eit brädspels- 
bord samt der invid ett mindre bord med punsch' 
karaff och tifenne givs. TUi venslereH sybord, 
I fMéii ett glasikåp, . ' ■[■.-• 

•■ ••• >*'>• ' ) . ' • ' 

ROSBEUP, BRVMMÉR^iARK (sitta lifligt 
spelande vid brädspelsbordet), 

RoSBBRG. . 

Sårig M 1.' ■■-' 

Melodi: Fredmans Epistlar N;o 58, 

Akta din blotta! ., 

Får Jaj» en åtta*, " ., 

Säfeert jag skulle ^i^] ' 

Pling, plang! '* ,' .. ' 

Får jag en tua 

Eller en sjua, • '' 

Skulle dorsn^rl bli;p*/ii^l*^ 

Pling, .pjf^ag^ (kastar , tärningarna. ) 

BllUMMEBklAliiC. . 

Bk>U en liten eilaocbienf trial 

Jag är räddad^ kan^miki ^iptta fria, 

Ooi jag fäi" enfiniaieilaff: Ua.<:' 

PlingeJK OiUDgeliv f^l^Bgeii, plaiigl (kastar.) 
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Rosberg. 

Cinkorna alla! 

Det kan man kalla 

Att hafva tar, min bror, 

Pling, plangl 

Spelet }a^ tappar 

Om jag ej schappar 

Upp med den der, jag tror. 

Plingf plang I (kaåtar.) 

BåUMMERMARlC; ^ - 

Bra, mia breder, 4^na lilla fejaaoia 
Hjelpte dig förbaskadt ar din. klämma, 
Men jag skall ännu en gäng dig skrämma! 
Plingeli etc. (kastar.) 

Se bäf nu bara! 

Se hvilken skara. 

Som jag nu tar Trän hus. 

Pting, plangl 

Tydligt du finner, 

Spelet jag vinner 

Om du slår cinka-dus. 

Pling, plang! 

Rosberg (kastar). 

Mej, min broder, aldrig såg jag maken! 
Hvilken otur att sä rakt pä saken 
Slä det kastet, som är^minst i smaken. 
Plingeli etc. 

Brdmmbrmarr. 

Du kan ej räddas, 
Gråfven dig bäddas. 
Om jag får sextiolvå, 
Pling, iplang! 
Tydljgt du. ånaer, . 
. Att jag dä vinnecJ 
Turan är min att slå. 
Pliog, p^ng ! (åomar siå.) 
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Till^ammansf. 

> Brdmmkiiiiakk. 

Dock, bror Rosberg, först jag iiiAste di^ick^, 
AU mitt kast nu icke måUeikiifika. 
Säkert jag nu taga skall din bricka. 
Plingeli etc. (kastar) 

RofiBKIIG. 

Håll, min breder, först jag måste dricka, 
Ty af harm jag färdig Sr att spricka. 
Ja, du slår ju bricka orter bricka. 
Plingeli etc. 

BioA (utropande). Sextiotvå! (fortsättande spe^ 
let.) 

. RosBSRO. Min hedersbror, do Kr medgifva att du 
i dag har en tur, som öfvergår aiit förstånd. 

BftUMMERMARR. Jo^^jo, när man blir gainmn!, så 
får mari tur. 

RopBERc*.. Ar jag icke gammal. jag också? Uvaba? 
Jag. är jM bela sei^ år ocb tre månader äldre än 4u. 
Jag skulle väl således framför dig, ba tur. 

BauMMKRUARK. Ja visst, du har ju till ocb med 
•peruk. 

RpsBER«. Jaså^ du är framme nu igen, gamla 
ordryttare. — Ser da nu bar jag ingen blötta mer. 

Brcsimbrmark. Kan du säga att du är utan tur 
då. — Men bvar ha vi lilla Emma(? Jag har icke 
sett till henne sedan ibiddAgen* 

Rosberg (ifrigl spelande). Del der vår en höt 
ätt bila på, fundera litet — Emma, isade. du,^ jo en 
af hennes väninnor kom bit omb tog henne - med sig 
ut, do skulle förmodligen handla Kteititlsaoiman. Men 
bara jag tänker på flifkuii^en, <så kommer jag ihåg den 
o^ekéåliga Upsalafärd«ii^ dalbon Ock åtfölja taitt Dd- 
rothea ^ör att gs^a på magisteripcoflliotlonaiivdu mijiiies. 
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Jag kan förarga mjig. (4|l-4<i4sk Hon blef ju lopp ra- 
sande *kflr i Upsala. 

Brummbrmabr (ékraitar), i Upsala? besitta, det 
var inte lite det I v 

Rosberg. Ja^^ja, dal vill säga i en Up^alasiudent. 
Efter hvad jag lått vela, hade han niustacber, den 
spefogeln.. 

Brummbrmark. Det var vät de, som föllo benne 
på läppen, förmodar ja^j^. Jaf; har under dessa fjorton 
dar, — sedan jag &terkom från »in lilia Utfärd till 
landet, — funnit, att min förr så gUda odi ym Em- 
ma betydligt förändrats. Hon bar nu »lera blifvit tyst 
och sluten. Det kunde just ana mig ätten kädekspil 
trätrat hennes lilla hjerta. Hon har blifvit kär i en 
student, säger du. Slabkars fficica, då har hon råkat 
illa ut, ty du är ju en äkta studentkatarey du. Skada 
emellertid att den 'äer stnd6nl'en skulle komiba emel- 
lan, men det är väl ifcke så farligt;- sor du, • bror, bara 
jag får hem min . systerson, så blir väl den der stu- 
denten tvungen alt stryka flagg. 

RosBEiiG (kastar ka f lig t lerningarnay Tala icke 
om studenter, bror, jag bi»r då så förtrötad, att. jag 
spelar bock på bock. 

Brumhbrhark:' ^Tinnei^bolm, Tinnerholm, stilla 
ditt blodiga svärd P Men vet du, bror, din Emilia är 
en rar flicka. ..Hade jag några tiotal mindr« på nac- 
ken» så skulle da, > tag mig fan, bli min svärfar. — 
Ser du jag tänkte ta' band, men de satans blottorna 
göra mig. bufvudbry.. 

Rosberg. Svärfar, sade .du, hvad skulle då din 
systerson säga? («/f/r en bricka,) 

BRiiMai8RMARK..:!Aj, uu blef jag slagen ur brädbi! 
*— Ja^ om jag ändå hade min systerson här^ dan vill- 
basar^n. Betäivk, fcärä ; bror^ att jag icke haft den 
minsta .underrättelse från honom, alltse''n ban reste. 
Det är nu öfver fyra ir, sedan han, efter aU gifva 
vika för mina önskningar, gaf sig iiM sjös. 
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RosBBRG. Jag[ värderar é\^^ mta hedersbror, för 
det du ej tillät din systerson biifva en.si''!! ef A oför- 
skämd Upsala-student. 

BRDHSiisKAtARKi Ja se, du skall veta, att med all 
sin håg för UsDingf, så &r mip kära. Hjalmar af ett 
ajltför sanguiniskt temperament och enligt min tanke 
akulle han säMes ieke komma långt på den lärda 
banan. Han är för otåliga för häftig och kanske litet 
för lättsinnig. Men för att bli en god skeppare der- 
till är han klippt och skuren. Med sitt goda hufvud, 
sin friska och starka kropp tror jag bestämdt, att sjö- 
lifvet är passande för honom. Får han blott litet med- 
vind i seglen, skall han snart biifva herre på eget 
däck. Ja, i sanning, han är en ståtlig och lefnadsglad 
pojke och det skulle smärtat mig om jag i en framtid 
fått se honom som en blekgul och aftynad bokmat. 
Men nu är du snart Jan bror, såvida jag icke ser i 
kors. (siSr en bricka.) 

Rosberg. Aj, för tusan, så jag setat och ^pclt 
och icke sett upp; det var för att jag hörde så upp- 
märksamt på dig. . 

BROMfikfiRiiÄRK. Huru många' brickor har du ut- 
slagna? — En bara. Då får du icke komma in. 

Rosberg. Blir jag slagen, så kan jlag ej räddas. — 
Ingen sexa! 

Brummeraiarb (skakar Urningarne 
I handen). 

Säng M%. 

Melodi ar Operan »Rohert af NormandU». 

^'Lycka, kom, var mig bevågen, 

Kom och hall, dig vtd mfg festi 

Spelet ligger »mig i hågen, 

Kom och slyr mitt lernjngskasl.'' (kastar.) 

B2da (utropande}. Seiör all'! (Begge sluta 
spelet.) 
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' ' Lfckfln kam^ var mig bevågen^ 
Derför, broder blef da Jan. 

RcisBBiic .(fyortfffciMQi 
' Spelet låg tiiM» ej i hagen, 
Det var också öjelfva fao. 

(Talar) Del ?ar fatalt. Här sitter jag ocb Wt^ 
söm en annan lilåpare, Jan. 

Bitu»mERHARR (skrattande). Na skuflc dd ' vara 
dul)beit p5je. för mrg, om jag afven, efler^om det Sr 
den första April i dag, kunde narra dig litel. Alt'J[)å 
samma dag blifva b3de Jan och Aprifnarr, (let vore 
väl för magslarkt? Hvaba? 

.Rosberg (förtretad), Jan har jag bliftil, det är 
sanhiV iiion, til! 'Aprilnarr. har ingen falt" mig, alltsp^n 
jag lemnacje IJpsala, och jag förmodar 

Brummbrmark (hastigt). Vi ha iä^ga.DQg gnab- 
bats ofh varit i lufven på hvarandra angående vår 
skiljaktiga uppfattning af din tiilernade -mågs f^rtjen- 
ster. Jag har en gång för alla förklarat, ätt Jonas 
Petter icke är den man, som din rara dotter bör hafva. 
Hon dförtjenar att få en verklig karl och ieke.^n så- 
dan d;er sprätthök. jNog af, jiag iofvar dig, att ifall 
du ka9 gQra piig till Aprilnarr, skall jag hädanefter 
icke öppna min muntiirett enda ord emot ditt gif- 
^^fmålsfOrslag. Men deremot fordrar jag^ i fall jag 
Vga narra' dig, att du Iofvar mig att afstå från alla 
tankar på en förening mellan Emma och hennes i(u- 
sin Jonas Petter, utaa férr låter henne få min syster- 
son. Går du in härpå? 

RosBBRG. Blott för att visa dig, huru säker jag 
är att icke kunna blifva Äprilnarr, gå ^ jag in på ditt 
förslag, (räöker honom handen.) ' 

Bruhmermarr. Bra^o! Vakta dig na — Janne» 

Rosberg (snusar). L)én skrattar bäst, som skrat- 
tar sist.; — ^^. Me a jag .tyeker, ^\X Emma :Snaif| borde 
vara hemma. i . . a .^ 
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Brummbrmark. ä propos Emma. Du får lof, min 
bästa bror, atl förklara f^r mig, haru dei kommer sig, 
att du har en sä oöfvervinnerlig afsky för allt hvad 
studenter heter. 

Rosberg. Ja, Glid gifire att Emma bråddes pä 
mig, hvad det beträffar. 

Brimmcrmarr. Du sade, att ingen fått dig till 
A pri I narr, alltse'n du lemnade Upsäla — bl ef du dä 
narr der, bror? 

Rosberg, barrad! narrad! Ack min hedersbror^ 
tala aldrif; med mi^ om Upsala och studenter, jag blir 
då sjuk af förargelse. Vet du bror, det klokaste du 
gjort i dtn' dar var att du förhindrade din systerson 
att bli student. Jo han hade blifvit en vacker foget 
då, och i en sAdan der gatsångare har min Emma för- 
älskat sig. O, det är förskräckligt! Men jaf> är far 
och aldrig får hon milt samlycke att gifta sig med 
studenter 1 

BReniMEtt^iARK. Lugna dig, min bror; men säg 
mig dä orsaken till ditt hat? 

Rosberg. Sä hör då, hedersbror. 



• 



Sång M 3. 

Melodi: nMoviU shUle bli student» etc. 

Uti mina unga da r 
liom jag uti en handel. 
Just i Upsala det var. 
Der började min vamlel. 
Min patron 
En miljon 

Påstods att han hade, 
Gjorde dock till slut cession. 
Dol jag ock förutsade. 

Ty han ståta' som en prins, 
Stude0t«kalas han gjorde. 
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An studenterna Jag minns 
Hursom de alla, smorde, 
Med en ton 
Min patron» 
Smickrade och tacka*n, 
Logo se'n åt hans miljon 
Och sk&lade för — ^brackan^l 

Uti Upsala jag se^n 
Slutligt blef min egen, 
Hade bod i ^FJerdingen'^ 
Och var sä mon och trägen. 
Men min vän, 
Blott för den 
Satans ''serenaden^ 
Sluta jag i ^Fjerdingen'* 
Och flyttade från staden. 

Bbommbrmari;. Nå, min kära bror, jag Gnner san- 
nerligen icke hfiraf något skSI, hvarföre du så der kan 
hata den lärda staden och 

Rosberg (af bryter). Ån serenaden då? — Ack, 
min bedersbror, du &r lycklig du, som icke fått känna 
hvad en serenad vill säga. Så hör då. (sjunger) 

Vet du hvad en serenad 

I Upsala de kalla? 

Jo, studenter rad i rad 

I natten låta skälla 

Gång för gång 

Sång på sång 

Utanför ens ruta. 

Ack, min bror, hvad skrål och bång. 

Ej ulfvar värre tjuta. 

Åndtligt gå de från mitt hus, 
Oeh väckt af serenaden 
Går jag upp och tänder ljus 
Samt tänker läsa biad«n» 
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^Lampan atP 

I hvar knut 

Maa pä gatan skriker. 

Och jag släcker lampan ut. 

Men sömnen se'n mig s?iker. 

Sedan jag i Ijngt* Sr 

Så tändt och släckt min lampa,! 

Flyttade jag hit en vär 

Och handlade med hampa. 

Nu jag bor 

I allt flor 

Ofh är hflgst behUen, 

Att din systerson, min bror, 

'^Gaf lärdomen på båten''. 

Ja tänk, oro din Hjalmar, min hedersbror, blifvh 
en sådan der Upsaliensare; han hade aldrig fått be^ ^ 
träda min tröskel. 

Brummermarr. Håll, bror! Jag tror att du ändå 
öfverdrifver något. Hvad '^serenaden'^ och ^Lampan 
ut^ beträflfar, sa är det blott un(;domsb!odet, som ko- 
kar öfver ibland. Tänk bara efter, bror, om ej vi 
icke-studenter också haft våra upptåg? Ack jo, åt- 
minstone jag Jag har varit en stor vildbasare i mina 
unga dar, och derföre blef det äfven karl af mig. 

Rosberg. Men jag har aldrig varit någon vild-» 
basare, jag har alltid varit modest och timid. 

Brdmmermark. Men niir det har gällt? 

Rosberg (piquerad). Det har aldrig gällt, he- 
dersbror* 

Brommermark. Nå-nå^ alla menniskor äro icke 

lika. — Men nu till annat. Tänk på ditt löfte, bror, 

och glöm Icke bort, att det är första April I dag. ^ 

Mu går jag dit ner till mig en stund, farväl så länge, 
Janne, (går ui i fondtn). 
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ROSBERG (ensam). 

RosBBRG {ställer i ordning brädspelsbordet), Janne, 
sade du — hm, snart skall jag ha revanche, i det att 
jag gör dig till — Aprilnarr. {går ut till höger,) 

TreOje /9eenew. 

EMMA (från venster). 

Emma. Kan jag tro mina {)gon? Var del vSl 
han, som jag såg pä Norrbro? — Ah nej. Men rösten 
far ju hans. Jag hörde hur han sade till den herre 
som var i hans siiltskap: ^i eftermiddag trälfas vi ej, 
jag skall helsa pä en morbror jag har här på norr.'' 
— Ack, det var hans röst, hans öjjon, hans Ognr, men 
ändå var det icke han. Ack, det flnnes mAnga hvar- 
andra så lika. — När jag flck se honom, var jaj; af 
glädje nära att svigta, och Ädéle, som jap, fattade un- 
der armen, trodde att jag blifvil sjuk. När jag åter 
lugnat mi{» var han försvunnen. Men tänk, om det 
dock var han! Ja, hvad mera? Han har säkert glömt 
den stackars Emma. Han minnes kanske icke mer de 
ord^ han sade mig i Upsala Domkyrka. — Han min- 
nes mig ej mera och Gud vet, om vi någonsin i detta 
lifvet återse hvarandra. (tager fram en liten bok^ opp- 
nar den och kysser en pressad blomma^ som ligger 
mellan bladen) Denna blomma är nu vissnad, men så 
länge jag lefver, skalT den gömmas bland mina kära- 
Me minnen. Bland mina käraste minnen? Hvad sä- 
ger jag? Denna blamma allena är mitt onda och 
kärasto minne; — minne af deo stund, då hanpåsiiia 
kaäD svor mig en evig, oförvansklig k&rlek. {sätter 
sig vid bordet till venster.) 
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EMMA. BRUMMERMARK (från fonden). 

Brdmmurmark (frynliigi), Ab, ändtligen trUffar 
jag dig, min lilla Emma. Hvar har lilla stumpan va- 
rit hela ertermiddagen? 

Emma. Jag har varit ute och handlat i sällskap 
med Adéle orh hemkom nyss. Har rarbror saknat mig? 

BRt'M\iRRMARB. Om jag saknat, dig, det var en 
fråga det. — Men cfler vi så äro på tu man band, 
så får du lof att sä^.a din gamla farbror, hvad orsaken 
är att du på en tid blifvit så nedslagen, så melanko- 
lisk. Hur Sr det, lilla Emma? Haf ^ftrtroende för 
din garalo vän, han menar dig så väl, nå bur är det? 

Kmt.K {biygl). Farbror! 

Br(jm.merm\rk (mifäi). Farbror. — Men ser du, 
farbror vill, a(t lilla Emma icke skall vara rädd för 
honom. Ser jag då så barsk ut? (Emma smeker ho- 
nom) Så ja. •— Det är således én ktten hjertesorg, nå* 
gol kärl minne från — Upsala. 

Kmma. Ja, farbror. 

Brummbrmark. En ung man? — Vacktr? — 
Student? 

Emma (förvånad). Men hur vet farbror? 

Brusimgrmark. Ja, mitt barn, jag vet myckel jag. 
Men berätta nu, hvem han är, ty det vet jag icke. 

Emma (naivt). Inte jag heller. 

Brummbrmarr (förvånad). Inte? — det var då 
ovänladl. Då har han aldrig talat vid dig? 

Emma. Ack jo, han har svurit mig en evig kär- 
lek, (med mera mod) Ack onr farbror setl honom än- 
då, sett hans ögon, hans bår, bans *-- — 

BmiBiMfcRMARK (småleende). Ja, ja, men sade han 
inte, hvem han var? NI biefvo för Ofrigl nära be- 
kanta, hör jag. 
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Emma. Vi hade sett hvarandn flera gånger un- 
der promotioQS-högtidligheterna. Eq dag medföljde 
jag tant Dorotbea för att bese domkyrkans märk- 
?ärdighc(er. Medan vi voro i Gustavianska choret, 
trSffade min tant Dorotbea en Sidre herre, med bvil- 
ken hon började samtala. Jag frågade kyrkvaktaren 
efter Eric den Heliges skrin. Han bad mig följa sig. 
Emellertid återgick han till cboret. Bäst jag står för- 
djupad i betraktandet af . . . 

Brummbrharr (afbryfer). Af skrinet, ja; så får 
du se din student, han faller på knä för dig, förklarar 
dig sin kärlek och. .. 

Emma. Hur vet farbror? 

Brcmmbumarr. Fortsätt, barn; fortsätt. 

Emma. Som farbror sade, han förklarade mig sin 
kärlek, frågade, om jag äfven älskade honom tillbaka 
och jag 

Brummermark. Och du? 

Emma {brydd). Fråga icke, farbror. — Derpå 
räckte han mig en blomma, såsom minne af denna 
stund, — men just med detsamma kommer tant Do- 
rotbea ur choret. Hon sprang fram till mig och . . . 

Brummermark. Din student såg du aldrig mera. 

Emma. Nej aldrig. — Men i dag, vet farbror, 
såg jag en herre på Norrbro, som var så lik honom. 

Brummermark. En herre med hans ögon? 
Emma. Ja. 

Brummermark. Hans hår? 
Emma. Ja. 

Brummermark. Hans mustacher? 
Emma (hoåiigi). Ah, dei var ändå han! 
Brummbrmakk. Huru? 

Emma« Ja» nu fet jag, hxarföre jag var så oviss,, 
om det. var han eller ej. — Mastachernal 
Brummbrmarb. Mustacherna ? 
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Emma. Voro borta! 

Brummbrmark. Ja, dem hade kanske någon bar- 
berare i UpsaU fått som soayenir efter honom. 

Emma (ömt smekande). Goda, snSlla, rara, be- 
skedliga farbror, var nu inte ond på din stackars Emma. 

Brummbrmark. Sä du pratar, barn. Tvertom, du 
har varit snäll, som haft förtroende till din gamla far« 
bror. Jag skall också visa dig, att jag icke ir så 
otacksam. — ^ HQr du,.hvad tycker du om din kusin 
Jonas Petter?^ 

Emma. Ah-jo, så der; han är bara så egenkfir. 

Brummbrmark. Det Sr icke bara del. — Du vet 
att din far vill gerna ha honom liil måg. Gud vet, 
bvad det fir alltför rara egenskaper, som din far fin- 
ner hos den gynnaren. Men hvad mig beträfTar, tyc- 
ker jag alt han ser ut att vara allt utom — karl. 
Må ja, jag känner honom så litet, men alltnog, hä- 
danefter slipper du höra den visan, att du skall ha 
Jonas Petter lill man. 

Emma (giacT). Hvad säger väl farbror? 

Brummbrmark. Det är i dag första April. Om 
jag Innan dagens slut bar kunnat narra din far April, 
så har han lofvat mig, att aldrig tala mei-a med dig 
om Jonas Petter. (Jonas Petter höres utanför små* 
sjungande.) 

Emma (lyssnar). Farbror! Det fir Jonas Petter, 
som jag hör sjunga i trappan. 

Brummbrmark. När man talar om trollen äro de 
icke långt borta. — Ursäkta mig, Emma, att jag nu 
går min väg. Jag ber dig, i fall det skulle roa dig, 
att förära Jonas Petter en korg huru &tor du vill. 

Emma. Åh, kära £irbror, han har fått hundra 
korgar af mig, men han säger blott: ^Den man mest 
älskar» man låtsar fOrsmå.^ 

Brummbrmark. Sådan egenkär krabat. — Jag gir 
emellertid att fundera på något upptåg Att narra bror 
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Rosberg med. — Det är blott fOr din skulL lilla Eni> 
ma* {^år ut Ull höger.) 

EMMA. JONAS PETTER {frdti fonden, 
klädd efter nyaste modet, narraktigt friserad, rö- 
kande cigarr). 

Jonas Petter (med en blombukett i handen), 
Charniaol, charmant I Dyrkansvärda kusin Emma! 
{lager upp sin näsduk^ breder ut den på golfoeiy 
samt knä faller) Emotlas dessa enkla blommor af din 
knäböjande kusin Jean Pierre. Dot har kostat mig 

tiela tio Riks det h.ir kostat mi» mycken möda, 

skulle ja{; sdp.a, att fä dem under denna ärstid. Eniot- 
tag dem, dyra Emma, af din älskande och vågar jag 
säga älskade kusin Jean Pierre! 

Em3ia {mottager blommorna). Jag tackar så myc- 
ket, kusin, blommorna äru verkligen vackra, {med 
afsigt) men sä kosta de också mycket. — Hur mycket 
var det, kusin! 

JoN48 Petter. Tio Riksdaler och så fick pojken, 
som bar dem till porten §t mig, femtio öre, men bab, 
det är ju en bagatell. 

EiMMA. Hvarje gäng jag tänker pä denna baga- 
tell, skall den påminna mig om kusin. 

Jonas Petter. Äh, kusin är alltför god. {lägger 
händerna på bröstet, med pathos) Ack, kusin! 

Emma. Mår kusin illa? 

Jo^iAs Petter {som förut). Jag brinner! 
• Emma {slår t ett glas vatten). Behagar kusin? 

Jonas Petter. Kusin vill inte förstå mig. Ack, 
jag älskar kusin! {faitar hennes hand.) 

Emma (drar sin hand tillbaka). Det der bar ku- 
sin sagt mig mer än hundra gånger och jag har sva- 
rat lika många gånger. 
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• J^As.P«TT9R.(j»«r/Ae/r>^). Kusin är grym! 

•E«iiiiV'^^i*r<i//iir). Då är jag farlig, kusin. 

JorvAS pEtféR, Ja-ja, kusin gycklar så Tänge. — 
Men hör, snåtla Etoma, jag kom egentligen tiit för att 
liemta m!h giiilari^, sorti jag qvarleninacte hSr kort före 
min affnjsa Ull Distingsmarknäderi. 

Emma (irofnsM.1). Eftersom kusin egentligen kom 
bit för alt hemta sin guitarr, så skall kusin. genast fä 
den. (skyndar in i rummmet UU tfenstér Och inkom- 
mer slraxt detpå med guitarrenr} ... 

Jo^A»< Prttbr {lorgnetlerar ^mma)» Hon är rätt 
söl, nun kjiisin. (emollager guitarren Qch siar några 
accorder pä densamma) Det är för märkvärdigt, så 
snart jag har guitarrn vid min sida, så är det som 
jag (inge nytt lif. — Men nu farväl så länge, kusin 
Emma, klockan är fyra slagen, jag måste gå. (afsides) 
Hon ber mig nog stanna qvar. (äö^O Adjö, kusin 
Emma. (gör min af att gå,) 

.^ Kmj^^ inig^r). A^jö, kusin lionas Petter, förlåt, 
Je^n. Pierre skulle jag säga. 

JowAS Pbttkr (återkommer)» Nej, jag kan Icke gä. 

|; Sång JW 4. 

. ' :.. :, Melodi:' nE^sanf, du är €Jf etc* 

Här är jag åler, ja lilla Emma, 
Här vid din sida du har ju din vän. 
Jag skuUc skynda, men då din stämma 
Ljöd i mitt öra, så kom jag igen. 

(Fattar hennes hand,, men råkar oförsigtigt att 
bränna den med Qigui^rn.).. » 

Em}ia. Aj, ku<iin brände mig på banden. 

* JoAAs PfiTTER (we£/ pfl/Ao«). ' Glöto och förlät! 

E>uiA4> J9, ja^ lofvafi <att.bådc glömma ocb för- 
låta kusi*!i^(^^ffif(ir..i6/.)i . ; . . »; . ....; 
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Mr vincteti: tjater i stgel och niasi, - 
Det är då så berrligt, ty fram utaa ra$t 
Flyger skeppet. 

Kär sedan dagen har ändat si^t lopp 
Och månen så vejQ^odsfuil, hlek, 
Alli sitt silfver strör uti segel och topp 
Samt småler åt böljornas lek, 
Jag står då vid rodret, så andaktsfull, 
Och byter ej silfvret för allt jordens gull 
Eller ära. 

När morgon stundar och solen går opp 
I öster, af skatterna full, 
Och färgar rosenröd vimpeln på topp, 
Jag har då bäd^ purpur och gull, 
Med ingen jag byter de skatter då. 
Mot dem hvarkén thron ellef krona förslå 
Eller riken. 

Nu sitter jag fängslad på landtbacken här 
. Öch sjunger min vanliga sång. 

Ty den fröjdar gubben, den är mig så Kär, 
, Men pröfva jag fått mången gång. 

Att sorger pä landlbacken icke fiy bort, 

Der tiden går lånp,samt, söm förr var så kort 
Uppå hafvel. 

Ja, mitt barn, när man är på bafvet^ märker man 
icke, huru åren lida med skeppets gång, hur. tiden 
strör snö i lockarna. Det är först sedan mad blifvit 
stationär, liksom jag nu^ man har tid att märka allt 
detta. 

Emma (smeker honom ömt). Min goda, snälla 
fajFbror. 

Brummermarr. Ratt så ja, flicka» Nu 6kall du 
vara glad och icke ta' så illa viddig^ aU gam4a far» 
bror kom fram med sio systerson i^n ^ det var bara 
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vid jemfArelsen mellan honom och din kusin, som 
jag kom att prata så^ der, M^n jag tror likvSI, att, 
vore du tvungen att taga en af dem begge till man, 
så tog du T-- 

Enm* Ja,' hvem jag tog, inte blef det Jonas 
Petter, (skyndar ut Ull venster.) 

Afionae /jSee^en. 

BRUMMERMÄR& {ens^m). 

BnuMMBAiiARR. $6 HU, så hou kilar undan; lipq, 
var väl rädd att jag skulle börja min gamla visajgen« 
— En rar Hicka] Skada bara alt J^on förälskat si^ 
Jag undrar just, hvad den der gynnarn kan vara för en« 
Jag skall taga reda pä det, jag. Eld var det i honom lik- 
väl, efter han kunde så hastigt bli kär. och att Emma ock-t 
så — ja så är det med kärleken, den är sig evigt lik, 
med mig var det pä samma sätt, ntir jag var ung. 
Jag mins, då jag första gången säg Wilhelmina Kri- 
stina, det var som om man kastat en brinnande lunta 
i en krutfjerding, jag exploderade — men höll m&rfc^ 
värdigt nog ihop ändå. 



i 
BRUMMERMARK. ROSBERG'(/rrfi» Aö^er). 

RosBKKo.. Ja såvär du här, .hedersbror. Nå, du 
bar väl funderat ut något skälmstycke nu, att narra 
mig med?. ,Men det blir väj litet svårt del, jag är på 
min vakt. . . . , ; 

BanMMBHAUikK. Jag . också, du. (iM knaekér .på 
dörren.) -. -: 

Rosmnic (ropar)^ 'S6g inl . 
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b^ror, att jnij drar honom med* mig. wert vi tkolft^snart 
var^ tillbaka. Kom, Hjalmar {de gå ut i /bHden.y 

Rosberg. Or.b nu skäll jag' tfinka pft* eti idé att 
[i dig till apri\narr, min cjubbe Uilal 

Ridan faUer. i 



ANDRA AKTE.% 



:(S0^ma dekoration) 

ROSBERG (ensam). ''[' " 

Rosberg {snusar). Det ser iil att vara etf burtig 
oéb rask ung man den der syslersonen. Gubben Bro m- 
mermark dr emellertid s& ulom sig af Törtjusning öfver 
sin k9rå Hjalmars ankomst, att h^n tycks ha^ glömt 
sin idé, att göra mig till Äprilnarr,. öoh så godt' är 
<let, ty för det första är gubben allt finurlig, när det 
så bchöfs, så fanken vet, om jag icke skulle kunna 
blifvit narrad till slut, och del både Varit satans för- 
argligt. Betänk' både Jan och Aprilnärr. Nej, nej, del 
var riktigt bra, att hans systerson kom emellan* -^ örb 
för' det andra kan jag nu fritt fä' välja mig mågf, utan 
att bror flruBiiiiepmark «fcall molsätu sig, derpå liar 
jag:lianis löfte. Jag vel i!ck« * taiir d«t Jiömmer^^ifll, 
men « BrumaMrmftrk bar; städse imponerat på migy så 
alt jag alltidi våril obsslutsamv omiJei«as Fétter skUlle 
ba* Emma «HeF^1cl(«i Héé llrde heppe spste gutiNMrr 
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och de sjöngo ju ofta dueller och qvarlelter tillsam- 
man. Allt var så väl, men sedan den Törbaskade 
Upsalafärden i fjol, så — ja, jag; vill inte tänka 
derpå. Emma bad mig så enträget, att få följa med 
tant Dorothea för att se på magisterpromotionen och 
jag samtyckte. Men hade jag då haft den minsta 
aning om hvad som blef en följd deraf, så skulle hela 
resan fått blifva ogjord. — Ah, min dotter förälska 
sig i en student, nej jag vill icke tänka härpå, min 
blod sjuder, jag är färdig spricka af harm. Förr ville 
jag väl blifva Jan i hvart spel och Aprilnarr för hvarje 
dag, än svärfar åt en — student. Mej, förr skulle 
hon få — Ah, en idé, så dum jag var, som icke förr 
tänkt härpå. INå ja, icke något förloradt, hon skall 
få välja Jonas Petter eller Hjalmar. Hvad den sednare 
angår, så vet jag att Brummermark icke skall prote- 
stera. Han är väl bara simpel sjöman ännu^ det är 
sannt, men han har framtiden för sig, hurtig och lef- 
nadsfrisk, och har han ingenting, så har Brummermark 
i stället Jonas Petter åter är en vigilant karl, char- 
mant spekulationshufvud, och han har sjelf tillräckligt 
att hvilken dag som helst göra i hvarjehanda för egen 
räkning, men besynnerligt nog vill han ännu fortfara 
att vara expedit. — Medan du^ hedersbror, tycks glöm- 
ma allt för din systersons skuld, går jag här och tän- 
ker ut allt i stället. Emma skall nog tycka om 
Hjalmar, sin student måste hon glömma. Nu skall 
jag på allvar tala med henne om den der kärleken. 
Jag skall visa, att jag är far, att jag vill hennes sanna 
väl. Hon är tvungen att lyda mig. (går till vensira 
dörren och ropar) Emma! 

ROSBERG. EMMA {från vensier). 

Rosberg. Jag har något att tala vid dig, som 
nära angår dig, mitt barn. 
Emma. Hvad då, pappa? 

Siudenthataren, 2 
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RosRBRG. Hör no{;a på, mitt barn, öfYervS^, hvad 
din far sä^er di[j, du skall Gnna att han vill dm sanna 
lycka. 

Emma (ängslig). O, Gud! jag anar! 

RosBRRG. Emma, du Sr milt enda barn, du 9r 
din mors salif^a afbild, salig mors afbild, skulle jag 
säga. Jag älskar dig innerligt soin en kärleksfull far 
men du bör också veta, hvad jag en gäng beslutat 
skall ske. Jag v(U att, då du var i Upsala, en stu- 
dent var nog närgången och oförsynt att i sjelfva Oom- 
kyrkan falla på knä och förklara dig sin kärlek. Jag 
vet att du lyssnat (ill hans eder, jag vet att dusedan 
ständigt haft honom i dina tankar. Med ett ord, jag 
vet allt. Men, mitt barn, du bör ä^fven veta, att jag 
hyser ett oförsonligt hat till allt hvad studenter heter, 
och detta är ett tillräckligt skäl att du, som en god 
och lydig dotter, slår den der studenten ur hågen; du 
känner för öfrigt icke om han är fogel eller fisk; men 
nu, mitt barn, hör vidare . . . 

Emma (afstdes). Gud styrke mig! 

Rosberg. Jag bar en och annan gång nämnt sa 
der till hälften, att jag gerna såge, det du toge Jo- 
nas Petter till man. Jag vet att han älskar dig, — 
men fastän jag förbjuder, hör du, förbjuder dig all 
ähka don der studenten, så vill jog icke tvinga dig, 
hör du, icke tvinga dig att älska Jonas Petter. ]Nu 
vet du min vilja, och en god dotter gör icke sin far 
emot. 

Emma Aldrig, pappa, kan jag älska Jonas Petter. 
Pappa kan befalla mig alt skänka honom min hand, 
men mitt hjerta kan han aldrig få. 

Rosberg. Du behöfvcr hvarkcn gifva honom det 
ena eller det andra, om du i s^allet vill hafva en an- 
nan ung man, en liflig, vacker sjöman du, Brummer- 
marks systerson. 

Emma {förvånad). Huru? 

Rosberg. Du blir glad, tror jag. Ja, hanäråter- 
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^omtnen frfin Amerika; ban var nyss här och han är 
väl snart tillbaka. Nu går jag ifrån dig så länge, 
mitt barn, för att ge^ dig tid att tänka på hvad jag 
sagt: endera Jonas Petter eller systersonen, men aldrig 
studenten, (g^ ut Ull höger,) 

TreOJe /Scenen. 

EMMA, sedan HJALMAR, 

Emma (ensam)» O Gud! har jag icke lidit nog 
af att vara skild från den ende jag älskar! Har jag 
icke lidit nog af ovissbeten, om jag någonsin mer skall 
få återse honom! Skall jag nu äfven lida af den bittra 
vissheten att aldrig få tillhöra honom. Ack nej! Här 
inne känner jag, att det snart är slut med allt mitt 
lidande, (sätter sig vid bordet till venster och fram- 
tager den lilla boken med blomman, Hjalmar in- 
kommer från fonden^ stannar i dörren vid åsynen 
af Emma, som han igenkänner) Dyra, älskade minne 
af den sällaste stund i min lefnad. Lilla blomma, du 
skall följa mig troget i grafven. Snart är jag ock 
vissnad som du, och Äaw, som jag så högt älskat, om 
han engång kommer att söka sin Emma, skall han ej 
finna henne, han skall ej ana, att den jord han tram- 
par, kanske gömmer den stackars Emma. (kysser blom- 
-man) Ack, dessa ord han sade mig, som aldrig gå ur 
miU minne: H glädje likasom i smärta, för dig alle- 
na lefver jag" — 

Hjalmar {hastigt framträdande^ faller pä knä 
för henne cch fortsätter), "För dig allena skall mitt 
bjerla slå sitt sista slag!" 

Emua. o Gud! är det verkligen han, hvars namn 
jag ej vet, men hvilken jag likväl så högt älskar som . . 

Hjalmar. Som nu för andra gången böjer knä 
för dig. Ja! 

Emma. Vågar jag tro mina ögon? Ja, det är 
ingen synvilla, det är han! 
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Hjalmak. Ja, jag är din Hjalmar, dio älskande 
Hjalmar, som i dag återfunnit den sljerna, som så 
hastigt uppgick pä min Icfnadshimmel, för att lika ha- 
stigt försvinna. Ja, jag är din Hjalmar, hvilken i dag 
är den lyckligaste af dödlige, ty jag har återfått den 
skatt, som så läng tid varit mig beröfvad. Älskade 
Emma, jag kan ej med ord tolka mitt bjertas känslor. 
Orden äro barn af tanken och ej af känslan. Da är 
min! 

Sång JW 6. 

Melodi: »O föll uti ditt varma hjerta» etc. 

Hur än de vexla mina öden, 
För dig allena lefver jag. 
För dig skall troget uti döden 
Mitt hjerta slå sitt sista slag. 
Jag kan ej skatter dig förära, 
Pä guld jag fattig är och arm, 
Men evig tro kan jag dig svära 
Och evig kärlek, ren och varm. 

Emma. Ja, jag ser, du är densamma, samma ögon, 
samma hår, men, men — 

Hjalmar. Men denna klädnad menar du? 

Emma. Ja äfven den, men — 

Hjalmar. Hvad för men? 

Emma (småleende). Äh, det är detsamma. Jag 
finner nu, att det var du, som jag i dag såg på Norr- 
bro, likväl icke i denna sjömansklädseL 

Hjalmar. Hvad den beträffar, så skall jag för- 
klara dig allt. Du är troligen underrättad, att kapten 
Brummermarks systerson hemkommit; det är jag. 

Emma (gladt förvånad). Hvad? — Ack jag in- 
ser nu allt. Men fortfar. 

Hjalmar. Morbror, som alllid varit myckel god 
emot mig och hvilken jag städse lydl och värderat 
som min far — ty min verkliga far dog, då jag var 
barn — hade påkostat mig hela min uppfostran, men 
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han fordrade, besynnerligt nog, att jag skulle egna mig 
åt sjölif?et, Han påstod att dertill var jag klippt och 
skaren; detta var hans egna ord, troligen derföre att 
jag som barn roade roig med att tåija båtar af bark 
och sälta master med papperssegel i gamla trädskor, 
ergo, jag måste bli sjöman, såvida jag ville bli karl 
och få min goda morbrors välsignelser. Jag deremot 
ville fortsätta mina studier och trodde att jag äfven 
på den vägen skulle kunna bli karl, men det hjelpte 
ej. I största korthet vill jag nu berätta dig, att jag 
vidtalade en bekant sjökapten, som skulle med sitt 
fartyg segla till Geflc, att få medfölja honom till sjö- 
tullen, samt berättade för honom min plan. Han gick 
in på allt. Emellertid reste jag, dock icke till Geflo 
och derifrån till New- York, som morbror trodde, utan 
Ull Upsala, och har der, morbror ovetande, fortsatt 
mina studier. Den betydliga penningesumma, morbror 
skänkte mig vid afresan, har jag uppoffrat derpä. Gjor- 
de jag orätt deri? Nej, ack nej. Jag har dessutom 
haft en förmånlig plats som informator. Jag ville icke 
återse morbror förr än jag blifvit något och hade ut- 
sigt till framtida bergning. Derför har jag under dessa 
fyra år ej låtit höra af mig; men nu är jag här för 
alt visa gubben att jag blifvit ''karl", och jag hoppas, 
att han skall gifva mig sin välsignelse. Dock, för att 
icke för tvärt presentera mig i min rätta gestalt, utan 
försigligt förbereda honom, har jag begagnat mig af 
denna förklädnad. — Nå^ hvad säger du om din Hjal- 
mar, min lilla söta Emma? 

Emma. Hjalmar, detta är då ditt namn, men du 
sade, att du ej ville återse din morbror, förrän du 
blifvit något, då är du icke mera student. 

Hjalmar. Jo, student är och blir jag så länge 
jäg lefver, men tillika är jag philosophic-kandidat. 

Emma {naivt). Ack, h varför dröjde jag icke till 
nästa promotion, så hade — 

Hjamiar (infaller). — Du l)lifvit kär i ,en ma- 
gister i stället för en student, menar du. 
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Emma. Hflr ärd yi så (Itda. Du fet icite du 
hfad min far nyss sade mig. 

Hjalmar. Hvad sade han dft? 

Emma. Jo, att jag skulle få välja, hvilken jag 
ville ha till man, min kusin Jonas Petter eller kapten 
Brummermarks systerson, det vill s9ga — dig. 

HiALMAK. Må, då 9r ju allt godt. Hvad kusinen 
angår kan jag Ju vara lugn, eller huru? 

Emma. Men mark, — systersonen , sjömannen 
Hjalmar fär jag älska, men icke studenten, 

Hjalmar. Hvad vill det säga? 

Emma» Jo, pappa har ett oöfvervinnerligt hat tilt 
studenter och han har försäkrat mig, att aldrig en stu- 
dent skall bli hans måg. 

Hjalmar. Student, ja, men jag är ju magister. 

Emma. Minnes du icke hvad du ityss sade, stu- 
dent så länge du lefver. Men sak samma. Från ocb 
med professorerna till och med cursorerna^ vaktmästar- 
na kallas ju så? så anser pappa allihop lör studenter 
och hatar dem. Ja, är det inte fasligt? han hatar hela 
Upsala, han hatar en hel stad. 

Hjalmar. Han är således en annan Cato och 
hvad Carthago var för denne, tycks Upsaia vara för 
din far. Men fäll ej modet, £mma. Möter mig Ntet 
motvind, så förstår jag mig på att kryssa och kettin- 
gen på mitt hopps ankare brister ej så lätt. 

DE FÖRKE. BRUMMERMARK. 

BRUMsiEnHARK. Ah hå, så träffar jag dig din stor- 
rymmare. — Jaså är du också bär, Emma. (sakta iili 
Emma) Hvad tycker du om honom? 

Emma (sakta till Brummermarky, Ganska myc* 
ket, farbror. 
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Bkuhmbrmark (sakia iUi Hjalmar), H?ad tycker 
du om henne, munsjör? 

Hjalmar {sakta till Btummermark), Ah, jag äl- 
skar henne, kSra farhror. 

Brdmmbrmark. Det vore fan! Men bör du din 
gök, hvad kom ål dip, att du så hastigt rymde ifrån 
mig, då jag som bSst höll på att examinera dig. Jag 
tror, att jag Tar inne pä kapitlet om kompassen, var 
det icke sä? 

Hjalmar. Jo, mycket rätt, och förstår morbror 
icke, att det blott var för att gifva ett tydligt bevis på 
magnetens attraktionskraft, som jag kilade hit opp. 

Brummbrmark« Din filur! 



DE FÖRUE. ROSBERG (Jrån höger). 

RosBBRG. Ni ä* redan bär igen, ser jag. Nå, det 
var roligt, (jtakia Ull Emma) Du kommer väl I håg, 
hvad jag nyss sade dig ? (högi till Brummermark) Jag 
förmodar, du har presenterat ungherrskapet för hvar- 
andra. 

Hjalmar. Vi bft för längesedan presenterat oss 
sjelfva för kvarandra. 

Rosberg. Ser maa på. 

Hjalmar. Och jag tror allt, vi skola komma att 
^förenas"^, jag kan rigtigt taga farbror pä orden. 

Rosberg. Såå ! 

Brummbrmark. Men nu, min kära gosse, skall du 
berätta för oss, hvad du tycker om sjöiifvet. Jag hop- 
pas, du skall gifva mig rätt och tacka mig till på kö- 
pet, att jag icke tillät dig bli en landkrabba. 

Rosbbrg (hastigt infailandé). Ja ja, det vill säga 
rörläst landkrabba. 
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Hja<«iiaii« • . . 

Sång JW 7. 

Melodi: »Soldaien han älakar gin kumg» etc. 

Svensk sjöman han älskar den brusande våg 

Han den ej rätt Icfvcr förutan. 

Till främmande länder jemt leker hans håg, 

Dit förs han af vinden och "skutan'', 

Men tro likväl ej att han glömmer sin Nord, 

Sin dyra, sin älskade fädernejord 

Och ungmön der hemma på stranden. 

I glödande Södern bland sköna han ser 

Af bruna och svarta mång' tärna, 

Som ömt och sireniskt emot honom ler, 

De sköna had ^ådar så garna. 

Men icke han glömmer för dem bort den mö, 

För h vilken ban svurit aU lefva och dö: 

Den tjusande blonda i Morden. 

Hans lif voxlar om iikt det nyckfvlla haf, 

På hvlTket han mött sina öden. 

Och ofta så blifver hans okända graf 

Den bölja han älskat i döden. 

Men glad bar han iefvat och glad vill han dö,. 

Och endast vid minnet af sörjande mö 

Han fäller en tår uti vägen. 

Brommbrmark. Rätt så ja. Ar det icke som jag 
alltid sagt: på sjön får man lära sig veta, hvar hjertat 
sitter, (till Hjalmar) Och hvad dig beträffar, min kära 
gosse, så finner jag, att det sitter på rätta stället. 

RosBBRG (snusar). Men det är väl inte så all- 
deles utan, alt det icke ibland setat i halsgropen. 

Brumaibrmark. Må, så har det väl icke varit 
värre, än han fått svälja ned det igen* 
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RosBBRG {sakta till Emma)* Nä, hvad tycker du 
om den unge systersonen, mitt barn lilla? 

Emma. Rätt mycket, pappa. 

Rosberg (som förut). Mer än der den studenten ? 
Nå svara. 

Emma (skälmskt). Det kan komma på ett ut, 
kära pappa. 

RosBBRG. Hä? (afsides) Det avancerar! 

Brdmmbrmark (/{// Hjalmar). Hör du, min kära 
Hjalmar, du sjöng nyss, att sjömannen aldrig glöm- 
mer sin ''tjusande blonda i Norden". Du föredrar väl 
således äfven de blonda framför de brunetta? 

Hjalmar. Det kommer an på, huru den blonda 
ser ut, och hur den brunetta — 

Brdmmbrmark (infaller). Äfven ser ut, det för- 
slås. Men jag ville gerna veta om ditt hjerta är fritt 
eller ej. 

Hjalmar (sakta till Brummermark). Nej, det har 
allaredan stött på grund, kära morbror, och den jag 
älskar är ingen annan än Emma. Jag sade det ju nyss. 

Brdmmbrmark. Ar det verkligen ditt allvar, pojke? 

Hjalmar (som förut). Ja visst, men yttra ännu 
ingenting, bästa morbror. 

RosBBRG. Hvad prata ni om så tyst med h var- 
andra? 

Brdmmbrmark. Jo, vi spraka litet om en skatt, 
som Hjalmar har funnit. 

Rosberg. I San Francisco kanske? Ah bevars, 
då har du troligen förvärfvat dig många skatter? 

Hjalmar. Skatter, ja, och det sådana, som hvar- 
ken rost eller tjufvar kunna förstöra eller beröfva mig. 

Sång M 8. 

Melodi: »Kvng Beles söner» etc. 

Re*n äro fyra är förflydda, 
Alltse*n jag lemnade den stad, 
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D«r i min enkla bamdoioshycida 
Jag lefvAt sorgfri, säll och glad. 

Frän den jag drog nu ut i verlden 
Att söka skatter, men jag fann, 
Fast lyckan hastigt kom pä färden, 
Den lika hastigt ock försfann. 

Väl mycket har jag mast försaka 
Ailt under fyra års förlopp. 
Jag blickar dock sä nöjd tillbaka, 
Ty ej bedraget blef mitt hopp. 

Hvad äro verldens millioner 
Mot allt det guld jag samlat har, 
Ty ramla riken, störta tbroner, 
Jag mina skatter dock bar qvar. 

Emma (afstdes). Jag förstår honom så väl, buru 
kär är han icke för mitt hjerta! 

RosABRG (tiil Hjalmar). Jo, jag tackar jag, du 
tycks ha förvärfvat mer än vanliga skatter. —- Men 
hör du, det är väl en blandning af många nationer i 
den der staden? 

Hjalmar. Nationer j ja visst; men fastän den ene 
är född här och den andre der, så blifva de dock, 
när de komma dit, till själ och bjerta en enda nation. 

Rosberg. En enda nation, det var gcntllt! 

Emma (skälmskt). Der finnes väl äfven en mängd 
präktiga byggnader? 

Hjalmar. Ja, det finnes till exempel — en dom- 
kyrka. 

Brummbrmark. Domkyrka? 

Hjalmar. Ja en med tvä torn. 

RosBBRG. Två tom? 

Brummbrmark. När byggdes den, du? 

Hjalmar. Långt före morbrors tid. Så fins der 
det statliga Carolina Rediviva. 
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Rosberg* Carolioa, när kom hon till, du? 

Hjalmar. Ongt cfler farbrors lid. 

Rosberg. Nå, det fins väl en mängd andra bygg- 
nader och märkvärdigheter der? 

Hjalmar. Märkvärdigbeter, ja bevars: Slottet, 
Botaniska trädgården, Trumslagar Isberg och Stads- 
diket, "Ruggis^, "Gästis'' och ''Pankis^', "Stora och 
lilla Förderfvel'^ och framför allt ''Vigilancen". 

Rosberg. Förderf? Vigilance? Du står ju och 
målar sjelfva Upsala för mig. 

Emma {sakta till Hjalmar). Var försiglig! {går 
uppål fonden och samtalar sakta med Brummermark^ 
som tycks fästa uppmärksamhet vid Rosbergs yttrande,) 

RosRBRB. Förderf! Vigilance! Det mäste vara ett 
herrligt lif i den staden. 

Hjalmar. Ja, det må farbror tro, både nätter 
och dar. 

RosRERG. Om nätterna också? Men hur går det 
med dem, som soffa då? 

Hjalmar. De få hålla sig vakna, det är klart. 

Rosrkrg (till Urummermark). Hör du bror, Up- 
sala N:o 2! 

Brommermarr. Jag hör Upsala både N:o 1 och 2. 

Emma {sakta till Brummermark). Snälla farbror, 
låtsa om ingenting ännu. Förlåt min Hjalmar. 

Briimmerhark {sakta till Emma), Han har spelt 
mig ett satans spratt, men för din skull, min Trila 
Emma, vill jag förlåta honom, {högt till Hjalmar, med 
skarp blick) Hör du, munsjör, efter ditt San Fran- 
cisco i aHt annat är så likt Upsala, så förmodar jag, 
alt det äfven. der findes studenter? 

H#Ai.MAR (något förlägen). Studenter? ^- Ja 
bevars. 

R«SBKRG. Hvad hör jag? vStudenter? Då hållas 
dior t9( ocksSk serenader? 
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Hjalmar. Ja gu^^befars, och n(^ finnes der mån- 
gen att hålla serenad för. 

Rosberg. Men jag §r väl icke i Upsala heller? 
Ar det vä! sannt allt hvad da sagt? 

Hjaluar. Tyiflar farbror, så res dit. 

Rosberg. Nej, jag tackar. 

Brommermark (med afstgt). Jo-jo, min bror Ros- 
berg, studenter finnas der vi minst ana det. 

Rosberg. Ja, jag hör det. Men jag är både för- 
vånad och förtretad. 

BrummbrmXrk. Det är bäst, du tar fram litet vin 
att skölja ned förtreten med. 

Rosberg. Du har rätt. {ämnar ya.) 

Emma. Får jag hemta vinet, bästa pappa? 

Rosberg. Ah nej, jag går allt sjelf. (under del 
han gSr ut) Hvem kunde ana, att det hålles serena- 
der i San Francisco! 



SdeMie Scenen* 

DE FÖRRE, utom ROSBERG. 

Brommbrmark (barskt). Pojke, hur har du vågat, 
att så bedraga mig? 

Emma (bedjande). Farbror, minns sitt löfte I 

Brummermarr {till Emma), Jaså, jag lofvade dig, 
att förlåta den krabaten, {till Hjalmar), Men pojke, 
jag borde — 

Hjalmar. Bästa morbror, jag har icke bedragit 
morbror, jag har endast följt milt hjertas röst, min 
inre kallelse. Om jag gifvit vika för morbrors önsk- 
ningar, då hade icke blott morbror blifvit bedragen, 
utan jag hade äf ven bedragit mig sjelf på mina sköna 
framtidsförhoppningar. 

Brdmmbrmark (eftersinnande). Du kan äa rätt. 
Jag var för strång, jag har varit dum, men du dia 
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skftlnn, som — (räcker konom handen) Liliftf,odt, v\ 
fMåta bT«r«ndra. Emma sade mig nfss. alU, medan 
du beskref' ditt Sa» Franoisco för bror RoslMrg. Jaså, 
(hl 9r 8&l«de8 den der sftodtoteo, 6om iinep min Ulla 
Emma. Du fftrstår alt förrärfva slialter, ser jag. .Ja, 
i henne bar du funnit den bistå skatten, Meq sfig 
mig, hvarCöre du kom/till .mig 1 denna. drägt? 

Hjalmar. Jag anade icke, att jag här badö en liten 
mediariona, ow^b jag ville derfOre sipnänipgom Jbereda 
morbror pä allt. 

Emma. {naiv(), Ocb flessulom ba vi. i dag den 
första April. 

BsvMMetMAStt (hastigt). . Företa April! Ja oi*b jag 
som boll på att glömma det. Lyckan Sr mig då ser- 
detes bevågen ii dag. 

lijAtMAJi ocb EsiMA» Hur "sä? 
BninfiiBaMARK'. Barn, ni bäiJa af; braraodira. Hi 
så ta'ii bvarandra liå, min välsignelse jia ni, 

Smma. Mcj),. hvad tror farbroir^ att. p^ppa skall 
säga, bUH, 6oni. <är iiå ster s^deui.b«)tarc7 

B«itMbKRMAflK« Var du lugn, mrn lilla slumpsi. 
— Bror Hosberg iiibiliar si^, att jag glö>inft bort ttiiU 
löfte. — Tack ^all du ba, liHa Emma, för det d,a 
påminle mig, att det Sr den f^rsls^ April i da$(, och 
(iu Hjalmar, tack skall du ha, för du bjeJpt mig på 
trafvcn^ ifi^, skall med beder uppfylla mitt löfte. Bror 
Hosberg skall bli Aprilnarr^ så säkert som ban förut 
i dag blifvit Jan, 



"o 



DE FÖRRE. YSysmViii (med en butelj 

under ormen) 

' RosRERG. Se så der ja, nu ska^ vi skölja ned 
förtreten. (Emma framtager gias ur skSpet). 

BavMMKRMAiiR, Ja, orK pA samma gång ska' vi 
töaima ett glas för dessa unga tu. 

SiudeiUhatarm, 2* 
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RoMmic. Ufåi till dtt aga? 
BauMHiKiiARK. Det till sSga, att EmnMt har sina 
tkil att gå in på ditt fOnåag. Hon föredrar mia Hjal- 
mar framrAr din Jonas Petter. Dessatom har da til- 
låtit EoBina sjeir f aija. Samtyck nu titå deras fOrlof- 
ning och derpå följande giftermål. 

RosBKRG (glad). Är det fSI sannt? Kan |ag tro 
mina Aron? 

f|jALNåK. Tror farbror icke 'sina Oron, så tro sina 
ögon. {kysser Emma,} 

' RosriBttQ. Jag tror både Ögon och Aron. Upp 
mod korken* (JylUr glasen). 

RjALNAR. Ähkade Emma, jag år allt litet orolig, 
han tror ju ännu mig ?ara sjdman. 

Emma. Möter dig litet motvind, så förstår da 
konsten att kryssa, sade dn nyss. Men na tycks vi i 
atållet ka medvind, alU går ja för fulla segel. 
RROMMBaMARK. Hjalmars och Emmas skål! 
fiosBBRG. De nyförlofvades skål! (aila dricka) 
Jag välsignar er, mina barn. {(ill Brummermark) Hvera 
kondo tro, att kon så snart skulle kunna glömma den 
der studenten och genast bli kfir I din systerson. Kår- 
leken flr allt en underlig skSlm. 

Rrommbrmark. Jo-jo men, den förstår konsten 
att oarra April. 

Rosbbrg {hastigt). April! (afsides) Det vore fa- 
talt om kan k ömme ihåg sin idé. 

DE FÖRRE. JONAS PETTER. 

Joft4s Pbttbr. Jag kommer för att taga afsked 
Brummbbm4rr (afsides). Eller rfittare för att få. 
JofiAS Pbttbii, i morgon reser jag. till Borås* 
BaviiXBRiiABJi (sam förut). Ja, der kaa^u geroa 
stanna qvar. 
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RoneKG. J«4, lill mtrbDaiiMi der,fArmod4r j«g; 
lycklit» fC«É! 

Brummbrmark {tiii Jonmf P0Uer)* Lycklig, res* i 
HiALMAR och Eayiii (tikaiedes). fiydilis resa I 

Jon AS Pbtter. Jaj; lackar. (Jorgnerar ffj&imnfr^ 
mjsides) Hvem är väl den der sjömannen? {v'åitdtt 
sig till Brummermark.) 

Hjalmar {till Emma). Jag känner igen din kasiri. 
Han yar i Upsala under Dtstingsmarknaden. VI hade 
en Ihen drift med honom en afton/ 

Br^mmermark (presenter (fr). Min systerson, Hjal- 
mar Thuresson. — Herr Joivas f*eller Rosberg. 

Jon 48 Pktt£R (rattande). Jean Pieivre Rosberg^ 
mepar kapten» 

Hjalmar. Jag bar den firan att Tara bekant, ftr 
jag icke i<;enkänd? 

Jo>AS Petter. Herr Thuresson, Sh bevars. Men 
bvad betyder denna förklädnad, min lärde herr bror? 

Rosberg. Förklädnad? 

BjAifNAR (sakta till Junas Petter). Det är i dag 
första April och jag bar haft ett litet narri för mig. 
(högt) Det var rätt trefligt att fa råka dij, min värde 
herr bror. 

JoKAS Pettrr. Aldrig gAr ulur mitt minne ditt 
ridderliga beteende emot mij; i Upsala, da du sAhjelte- 
modigt uppträdde och höll ett försvarstal för mig In- 
för dina lärda bröder, herrar studenter. 

RosBBRG. Studenter? — Tal? — Uppträdde? — 

J0NA8 Pbttbr (fi^ller ett glas). På «tl bord, ja. 
Jag minnes, hur da stod $å bär med glaset i hand 
och sade: 

Rosberg. Hvad hör jag? 

JOiNAS Petter (^med pathos). '*Brötler! Jag kan 
icke förena mig nied eder »It så Ur öfverskri^A hu* 
manitlttans "fsrloRtr, i det att i drifv«A i^tpmk^tl^ skoj 
med denoa herre. Jag tager* honom under umf^ rjar 
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gars shu!;?a, ocli ^n som med ordf ellor på .annat 
sSU gör honom illa, Tår med mig att gAra^, sade du. 
^^Donna faarre'*, forllof dv-, ^fir. «ii ung, drifU^ man, 
som har sina stora förtjenst^r h3r. på — marknaden. 
Tillåt derfOre, min berre^, sade du sedan, ^att jag å 
bela. s(ttdent-corpsens vagnar, ingen nämnd och ingen 
glOmd, dricker med er en generel brorskål.^ -7 Ja^ 
min lärda herr bror, detta tal minnes jag ord for ord. 

R9SBE91G. Kan jag tro mina Oron? 

BauMifBaiiARB. Både Oroa och Ögon, Ai in bror. 
(till Jonas Petter) Jag presenterade nyss min systerson 
för er, men jag får oOjet att tillägga, er kusin Emmas 
fästman. ^ 

Jonas Pfirrc». Hväd' Vill det sUga? ' 

Brummbbrmarr. Det vill säga tillkommaiidé män. 

JoiNAS Pbtter. Men hur går det med mig? 

Bruumbrmaak. ^Mister du en, stå tusende åter, 
så sjöQg ju äfven herr biskop Tegnér.'» 

Joi^AS Petter. Ja, och så sjunger äfven jag. (till 
Hjalmar) Ja, min lärde herr bror, jag vilt vi^å mig 
tacksam och' — försiika. Tag min lilla kusiif^'Ja^ skall 
icke lägga något hinder i vägen. ' / 

R08BBRG. Men det skall jag I stället g^ra. jäg 
är ju bedragen; din systerson är ju — — 

. BRUftiMERMARK (iW/aZ/er). Den der studenten, som 
din dotter blef kär uti under magister-promotioneh, 
träffadt. Ser du nu, att jag håljit mitt löfte och nar- 
rat dig April. 

Rosberg {utom sig). Jan och Äpriinarr I 

Jo^sAS Petter. Jag tager saken tugnt, jag. Fastän 
jag icke varit närvarande, så har äfven jag pl tält 
och vis blifvit narrad ApriL 

BRUMMBRftiARK {ofstdes). Hsfi är då harr alla 
dagar. 

Rosberg. Men revancbe skall jag ka. 

Brommbrwarr. Hvad jTon» betr|lftir, s8 Sr d«t?il 
icke Bisla gången vi sp^ta. 
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Bosberg* Men Äprilnarr% bror? 

Brummbrmark. Så skrattar den bäst som skrattar 
sist. Sista April är ju lika bra som den första. Passa 
på då, bror, tänk upp någon idé tiildess. 

Hjalmar (till Brummermark), Del är icke så 
lätt det, när man icke har en systerson, — som bjel- 
per pä träffen. 

Rosberg (till Hjalmar och Emma), flå så tagen 
hvarandra då, det blifver väl ej för bättre, men ett 
ord så godt som två \ill jag säga eder: 

Sång M 9. 

Melodi: •Far min salign etc. 

Så fri och lycklig jag lefver här med min hampa. 
När sjelf jag vill det, så släcker jag ut min lampa, 
Ocb aldrig stores min sömn utaf serenaden. 
Ty se, sludenter de herrska ej här i staden. 

Märk detta, Hjalmar, och lägg det uppå ditt minne, 
Och vet alt svärfar din bar elt ryseligt sinne; 
Ty om du icke förstår mitt hjerta förvärfva. 
Så hoppas aldrig att du får svärfar din — ärfva. 

(Sakta till Jonas Petter) 
Du Jonas Petter, som blef så dragen vid näsan. 
Dig önskar jag nu all möjlig lycka på resan. 
Uti Borås finns en gammal enka med pengar. 
För henne kan du ju slå så der dina slängar. 

(7Y// Brummermark) 
Min hedersbroder, ett ord jag vill dig ock säga, 
Att få revanche en idé jag tror mig nu ega. 
Jag derför vågar att genast bjuda dig glafven, 
Ty nog — 

Brcmmermarr (infallande), 
— du vet, att din måg dig hjelper på trafven 

Slut. 
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